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ΔΒطΨل΍ ϰلϭأ΍: 

ΪϤلح΍ ه Ώέ ينϤلΎلع΍ أمن جعل΍ ΎًنϭήϘم ϥΎϤإيΎب ϝΎϘنه فΎحΒس ϰلΎتعϭ: ( َينάَ˶ل΍ ΍Ϯ˵ن ل مَ  آم   ϭ ΍Ϯ˵˶سΒ Ϡ مَ  يϬ˵ نΎ  Ϥ˶مَ  إي Ϡ˵ψ˶ك˶َ  بΌ ل  ϭ˵مَ  أϬ˵ ل 
ن˵َ ه˵مَ  ΍أ م   ϭ  َϥϭΪ˵ ت  Ϭ˵م) ، ΪϬأشϭ ϥه ·ا ·له ا أ ϩΪحϭ يك اήنه له شΎحΒسϭ ϰلΎتعϭ ΎϤع ϥϮكήيش ΪϬأشϭ ϥأ ًً΍ΪϤمح ϩΪΒع 

 .كΜي΍ήًً تϠδيϭ ΎϤًسϠم يعΪلϥϮ كΎن΍Ϯ به ϭ بΎلحق ق΍ ΍Ϯπلάين ϭأصحΎبه آله ϭعϰϠ عϠيه ه ص΍ ϰϠلϤ΄م΍ ϥϮلέϭ ϕΩΎμسϮله

Ύأم Ϊبع: ΎϬأي αΎϨل΍ ΍ϮϘت΍ ه ϰلΎتع ΍ϮϤϠع΍ϭ ϥأمن أ΍ Γέϭήع ضϤΘΠϤϠل لϜع لϤΘΠمن م ΕΎعϤΘΠم ΔيήشΒل΍ اϭ ΎϤع سيϤΘΠم 
 تϘΘδيم ΍لΎμϤلح تΘم به أϥ مϤΘΠع لϜل ضϭ Γέϭήه΍ϭ ϮلήΘقب ΍انΰعϭ ΝΎض΍ ΪلϠϘق ϭض΍ ΪلϮΨف ض΍ϭ Ϊأمن ΍لϤϠδϤين،
 ΍لαΎϨ ع΍ ϰϠلϭ ΔϤϠψيϠδΘط ΍لϮϔضϰ تحμل ΍ϭلϮΨف، ΍لϠϘق يحμل΍ ϭلΎμϤلح ϭتπيع ΍لحϕϮϘ تπيع ϭبϭ ϩΪϘϔتΘΘδم ΍لΎμϤلح
 .لϤΘΠϤϠع ΍أمن فΪϘ مΎψهή من Ϋلك غيή ·ل΍ ϰأعν΍ή تϬΘϨك ΍لΪمΎء تϔδك ΍ϭلϬϨب ΍لϠδب يحμل

 ي΄من ϭا ΍لشωέΎ في ϭهϮ ي΄من ا مΎله عϰϠ ي΄من ا ϭحήمΘه أهϠه عϰϠ ي΄من ϭا بيΘه في ϭهϮ نδϔه ع΍ ϰϠإنϥΎδ ي΄من فّ 
Ϯهϭ يف ΪΠδϤل΍ اϭ ي΄من Ϯهϭ ه فيΒΘϜفي ي΄من ا م ϱأ ϥΎϜم ΍Ϋ· لت΍ί ΔϤأمن نع΍ ع عنϤΘΠϤل΍. 

 ϙΎϨهϭ من ϥϮلϭΎيح Δح΍ί· أمن΍ عن ΕΎعϤΘΠϤل΍ أجل ϥأ ϥϮϜت ΎنيΪل΍ ϰضϮا ف ΎϤفي سي Ωّين بϤϠδϤل΍. 

Ϊَ ):  تعΎلϰ قϝΎ ح΍لΎμل ΍ϭلعϤل ΎρϭعΘه ϭعΩΎΒته تعΎلϰ ه بϮΘحي΍  :Ϊأ΍ ϝϭأمή  ، ب΄مέϮ يΘحϘق ΍أمن ع   ϭ َ˵َينَ  هάَ˶ل΍ ΍Ϯ˵ن  آم 
˶΍Ϯ˵ϠϤ م˶ن ˵Ϝمَ  ع   ϭ َ˶ΕΎ ϔ˶Ϡ ن˵Ϭَم ΍لΎμَلح˶   Ψ ت ν˶َ في˶ ل ي س   έ أ΍ Ύ  Ϥ Ϡ فَ  ك   Ψ ت Ϝِن نََ ق Ϭ˶˶Ϡ Βمَ  م˶نَ  ΍ل˶άَينَ  ΍س   Ϥ˵ل ي  ϭ  َمϬ˵ مَ  لϬ˵ ينΩ˶ ϱάَ˶ل΍ ϰ  π ت  έ΍  َمϬ˵ ل 

ل ي˵Ϊِ Βل ن˵Ϭَمَ   ϭ  َم˶ن َ˶Ϊ ف˶َ ب ع   Ϯ نϬ˶ َ Ύمَ خ  ϭΪ˵˵Βن ني˶ أ م  ˶ήك˵ϥϮَ  ا ي ع  ي ΎΌ َ بي˶ يش˵  نَ  ش  م   ϭ  َή ϔ Ϊَ  ك  لك˶َ  ب ع   Ϋ  َ˶كΌ ل  ϭ˵ه˵مَ  ف أ  َϥϮ˵س˶قΎ ϔ ل΍). 
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 ق΍ϭ ϝΎلϮصي΍ ΔلμϨيحΔ أصحΎبه مϨه Ϡρب لϭ ΎϤسϠم عϠيه ه صϰϠ ق΍ ϝΎأمϭ ήلي Ύρϭع΍ ΔلΔϤϠϜ بΎج΍ ωΎϤΘأمن يΘحϘق ϭكάلك 
 بسنتي فعϠيϜم كثي΍ ήختاف Ύ فسيϯή في منϜم يعش من فإنه عΪΒ عϠيϜم تأمϭ ήإ΍ϭ ϥلطΎع΍ϭ ΔلسϤع ه بتقϯϮ أϭصيϜم" :

Δسنϭ ءΎϔϠΨل΍ ينΪش΍ήل΍ يينΪϬϤل΍ ΍ϮϜسϤت ΎϬب ΍Ϯπعϭ ΎϬيϠع άج΍ϮلنΎكم بΎإيϭ ΕΎثΪمحϭ έϮأم΍" . 

 ه΍ά فإ΍ ϥأمή ·فϭ ΩΎδمحϭΎلΔ ايϬΘمϭ خϠع ϭمحϭΎلΔ عϠيϬم بΎلΝϭήΨ أم΍ Ύأمϭ έϮاΓ بΎτعΔ ·ا ΍ϭلΎϤΠع΍ ΔلϮايΔ تϘΘδيم ϭا
Ϯه ϙّϬل΍ يمψلع΍ ϥ·ϭ ينί فήخίϭ ب أنهϠρ ΔيήحϠأنه لϭ بϠρ يقϘحΘلح لΎμϤل΍ Ρّإص΍ϭ كلϭ ΍άه Ώάجيل كΪتϭ. 

 ΔحϠμϤل΍ أمن΍ϭ ΎϤن· Ϯه ωΎϤΘجΎب ΔϤϠϜل΍ ΔعΎρϭ ليϭ ήأم΍ Ϯلϭ ϥΎك ϩΪϨع ήيμϘت ، Ύأم ΍Ϋ· عتϠخ ΔايϮل΍ تϤعϭ ϰضϮϔل΍ 
 .قΎئϭ ΔϤايΔ ب΍ ϥϭΪأمϭ ήلي ب΍ ϥϭΪأمέϮ يΒπط ΍لϱά من Ϋلك، بع΍ ΪأمέϮ يΒπط ΍لϱά فϤن

 ϭϭليΎً قΎئ΍Ϊً لϬم يΓ ϥϭέΎΘΨسΎعΪ بϨي سϘيΔϔ ·لΫ ϰه΍ϮΒ ثم بΎلغΎτء غϩϮτ يعϨي سϭ ϩϮΠسϠم عϠيه ه ص΍ ϰϠلΒϨي تϮفي لϭ ΎϤلάلك 
 بع΍ ΪلϮايΔ قΎمت ، عϨه ه έضي ΍لΪμيق بήϜ أبΎ بΎيع΍Ϯ حϭ ϰΘسϠم عϠيه ه ص΍ ϰϠلήسϝϮ تϬΠيΰ عϰϠ ه΍ά قΪم΍Ϯ أمήهم
ϝϮسήل΍ ΔّفΨل΍ϭ Ϊبع ϝϮسήل΍ ϰϠيه ه صϠم عϠسϭ ΪϨلك عΫ ΍ϮϬجϮت ϥϭΰϬΠي ϝϮسήل΍ ϰϠيه ه صϠم عϠسϭ ϰل· ϩήΒيه قϠع 
Γّμل΍ ϡّδل΍ϭ مϬϤϠلع ΎϬي ا أنπϤت ΔعΎس ϥϭΪلي بϭ ήأم ، ّΌل ρήϔϨي ήأم΍ عبμيϭ Νّلع΍ Ϊلك بعΫ. 

 في ΍أمϭ ήايϭ Δأق΍ ، Ϊμلشήيعϭ ΔتحϜم ، ΍ϭلΘعΰي΍ Ε΍ήلحΩϭΪ ت΍ ϡΎϘأمή بϮاي΍ ، ΔلΨّف ϭعّ جل ه يحδم به ΍أمή فϮلي
 قيϡΎ لΘحϘق نΘيΔΠ ه΍ά كل ΍لΎϜϤسب Ϡρϭب ΍لΕ΍έΎΠΘ ت΍ϭ ϡϮϘأس΍ έΎϔلΒδل ϭتΆمن ΍لϭ ΔϤϠψي΍ ωΩήلشήيعϭ ΔتحϜم ، ΍لϤϠδϤين

ήأم΍ عϤδل΍ϭ ΔعΎτل΍ϭ ليϮل ήين أمϤϠδϤل΍. 

Ύأم ΍Ϋ· ΍Ϯجήيه خϠع ϩϮعϠخϭ ل أنه أجل منμح ϩΪϨع ΄τخ ϭأ ήيμϘت ϥفإ ϰضϮϔل΍ έήπل΍ϭ لμيح ήΜأك ΎϤم Ϯل ΍ϭήΒيه صϠع 
، ήΜأك ΎϤم Ϯل ΍ϭήΒص ϰϠه عΘايϭ ، تعم ϰضϮϔل΍ ήشΘϨف يϮΨل΍ ق يعمϠϘل΍. 

΍άϬلϭ ΎϤل ΎعΩ يلϠΨل΍ هيم΍ήيه ·بϠع ϡّδل΍ أهل ΔϜم ϝΎق ( :َِΏ  έ  َع ل ΍ ΍ج   ά ه َ ΍Ϊ Ϡ ب َ Ύآم˶ن  َϕί˵  έ΍  ϭ َ˵ه Ϡ Ε΍˶َ م˶نَ  أ ه   ή  Ϥَلث΍  َن نَ  م   م˶ن Ϭم˵َ  آم 
َ˶ َّ Ύ˶ب َ˶ϡ  Ϯ ل ي΍  ϭ َ˶ή˶آخ΍) ، ϡΪϘب فϠρ أمن΍ ϰϠب عϠρ ϕίήل΍ ϥأمن أ΍ Γέϭήأمن ض΍ Γέϭήا ضϭ ΫάϠΘي αΎϨل΍ ϕίήلΎمع ب ΩϮجϭ 

 .΍لϮΨف ϭجΩϮ مع ΍لϕίή يحμل ا بل ΍لϮΨف

΍άهϭ Ύم ϩΪيήء ي΍Ϊأع΍ ينάل΍ ϥϮلϭΎيح Δعΰعί ωΎϤΘج΍ ينϤϠδϤل΍ ϥϭΪيήيك يϜϔت ΕΎعϤΠين تϤϠδϤل΍ ϰϠع Γاϭ همέϮأم ϥϭΪيήي 
΍άا ه ϥϭΪيήي ΔيحμϨل΍ ينϤϠδϤϠسم لΎق بϘلح تحΎμم Ρّص·ϭ Δل΍ί·ϭ مϠυ Ύمϭ هΒلك أشΫ كل ΍άمن ه ΏάϜل΍ جيلΪΘل΍ϭ. 

 يحμل ϭا ΍لϭ ΩΎδϔيعم سΘΘحϘق ·نΎϬ يϮϘلΘ ϥϮي΍ل ΍لΎμϤلح ϭتع΍ ϡΪلϭ ΩΎδϔيΘϨش΍ ήلϮϔضϰ تعم فإنه ΍لϮاي΍ ΔنΘϠϔت ·΍Ϋ فإنه
Ρّإص΍ ، ΍άϬϠا ف Ϊمن ب Δايϭ عϤΠت ΔϤϠين كϤϠδϤل΍ Ϯلϭ ϥΎك ΎهΪϨع έϮμق ϭأ ήيμϘت ήΒμفي ϰϠلك عΫ ϥفي أ ήΒμل΍ ϰϠع 

 ·ا أمήهϭ Ύلي عϰϠ قΎمت ΎρئΔϔ يعήف ϭا:  معϩΎϨ كّمΎً ه έحϤه تيϤيΔ بن ΍إسϡّ شيخ يϭ ، ϝϮϘأنϰϜ أشΪ هϮ لΩ ΎϤفعΫ Ύًلك
ϥΎك ΎϬلΎح Ϊله بع΍ϭί أϮمن أس ΎϬلΎمع ح ϩΩϮجϭ. 

΍άهϭ ΏήΠم ϥآ΍ ΓاϮل΍ ينάل΍ ΍ϮϠيίء أΎس΅ήل΍ϭ ينάل΍ ΍ϮϠيίأ ΍ΫΎنت مΎك ΔلΎهم حΩّهم من بΪا بع ϝ΍ΰف في تϮق خϠقϭ 
ϰضϮفϭ كϔسϭ ءΎمΩ مΘأنϭ ϥϮϤϠلك تعΫ ϥϮعϤδبه ت ϥ· Ύءن΍Ϊأع ϥϭΪيήي ϥأ ΍ϮϜϜϔي ΕΎعϤΠين تϤϠδϤل΍ ϥا أ ϡϮϘم تϬل ΔلϭΩ اϭ 

Δايϭ ϥأϭ همϮΘΘهم يشϭΩήيشϭ ΍άه Ύنه مϭΪيήفّ ي ωΪΨϨم نϬّمϜم بϬتΎيΎعΩϭ مϬπيήتحϭ. 

 ϭجΎϤعΕΎ أحΏ΍ΰ ·لϰ بήϔΘيϬϘم ϭ·مΎ كϬΘϤϠم ΍ϭج΍ ωΎϤΘلϤϠδϤين تϤΠع بإ΍ίلΔ ·م΍ ΎلϮسΎئل بش΍ί· ϰΘلΘه يحϭΎل΍ ϥϮإسϡّ ف΄ع΍Ϊء
Ώَ  ك˵لَ ) ، ΍أخϯή تعϱΩΎ جΎϤعΔ كل ΍لΪين بΎسم  ΰ˶ح Ύ  Ϥ˶مَ  بϬ˶ ي  Ϊ ل  َϥϮ˵حή˶ ف) ، Ύم·ϭ Δلي΍ήΒيϠلΎب ΔنيΎϤϠلع΍ϭ يΘل΍ ل هيμين فΪل΍ عن 

ΔلϭΪل΍ ϥϮلϮϘين يΪل΍ في ΪجΎδϤل΍ طϘف Ύأمϭ ΝέΎخ ΪΠδϤل΍ ّف ΔτϠين سΪϠفي ا ل ήأس΍ في ΕϮيΒل΍ اϭ في ωέ΍Ϯلش΍ اϭ في 
ΕّمΎعϤل΍ اϭ ء فيΎمΪل΍ اϭ في ϱأ Δيπليس ق ϡّلإس Ωفي خل ΍άه ΎϤن· ΍άه هϤϜتح ΔϤψأن΍ ΔيήشΒل΍ نين΍ϮϘل΍ϭ ΎϤك ϥϮلϮϘي 

΍άج هϬϨنيين مΎϤϠلع΍ ليين΍ήΒيϠل΍ϭ Ϯهϭ Γΰكيέ Ύهΰكέ έΎϔϜل΍ ء فيΎϨين أبϤϠδϤل΍. 

ϥ· من ϥϮعΠيش ϰϠع ϩάه ϰضϮϔل΍ ϥϮعΠيشϭ ϰϠع ϩάه Ε΍ήهΎψϤل΍ ϩάهϭ ΕΎΒلΎτϤل΍ ΔΒعμل΍ مϬن· ϥ·ϭ ΍ϮنΎء من كΎϨأب 
 ΍لΪعΎء مϮقف ΍إصΡّ مϮقف ΍لΘϔن هϩά من ΍لϠδϤم مϮقف يϭ ϥϮϜأ΍ ϥلع΍Ϯقب في ي΍ϭήϜϔΘ أϥ فعϠيϬم ϥمغϭέϭή فϬم ΍لϤϠδϤين
 ϭأنΘم يϬΘϨي ϭا يήΒΠϨ ا ΍ل΍ ϱάلΒϜي΍ϭ ήلش΍ ϕΎϘلعψي΍ ΔϤلΎϔϤسΪ من ΍لϮϔضϭ ϰه΍ ϩάلΎψϤهΕ΍ή هϩά في مΎ بيϥΎ ، لϤϠδϤϠين
ϥϭΪهΎاًً تشϭΩ كمέ΍ϮΠب ϝ΍ί ΎϬاتϭ ΍ΫΎϤنت فΎك ΎϬΘلΎا ح ϝ΍ΰفي ت ϰضϮا ف ϝ΍ΰفي ت ΝΎعΰن΍ ϡΪعϭ ΔϨني΄Ϥρ . 

ΩΎΒه ع ، ϥ· أمن΍ ا ήϘΘδا ي· ήϜلشΎب ϰϠع ΔϤأمن نع΍ Ύين أمάل΍ ϥϮضήيح ϰϠع ϝّإخ΍ أمنΎم بϬف ϥϭήϔϜي ΔϤعϨل΍ ، ϝΎق 
ϰلΎتع ًً΍ήيش آمήق ( :΍ϭΪ˵˵Β Ώََ ف Ϡ ي ع   έ ΍  ά ي ت˶َ ه Β ل΍ *ϱάَ˶ل΍  َمϬ˵  Ϥ ع ρ م˶نَ  أ  َωϮ˵آمَ  ج  ϭ َمϬ˵ فَ  م˶نَ  ن  Ϯ Ώَ : ) تعΎلϰ سΒحΎنه ϭقϝΎ ، (خ   ή ض   ϭ َ˵َه 
ث ا َ ي Δ َ م   ή ي - (قϨيع ΔϜن تَ ) مΎ Όن˶Δَ َ آم˶ن Δ َ ك   Ϥ م˵ط Ύ Ϭ˶ي أ تي Ύ Ϭ˵ق  ίέ˶ َ ΍Ϊ غ   έ  َك˵لَِ م˶ن  َϥΎ  Ϝ Εَ  م   ή ϔ  Ϝ هَ˶َ بأ˶ ن ع˵م˶َ ف) Εήϔك ΔϤعϨأمن ب΍ ΔϤنعϭ 

،ϕίήل΍ Εήϔه ب΄نعم ك ، (Ύ Ϭ ق΍  Ϋ هَ˵َ ف أ  َαΎ Β˶ل َ˶ωϮ˵ل ج΍ َ˶ف  Ϯ  Ψ ل΍  ϭ Ύ  Ϥ˶ب ΍Ϯ˵نΎ ن ع˵ϥϮَ  ك   μ ي). 
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΍άϜه ΔϨعّ جل ه سϭ ه فيϘϠا خ ήغيΘا تϭ ϝΪΒΘت ΍Ϋ· هم ΍ϭΩΎعه عن حήش ΍ϭΩΎحϭ ه عنϨيΩ ΍ϮعϤΘس΍ϭ ϰين ·لΪδϔϤل΍ ϰل·ϭ 
ΓΎعΩ ϝّπل΍ ϰل·ϭ ئيينΎغϮلغ΍ ΍ϮحΪϤم فϬϠفع ΍ϮϨأثϭ يهϠع ΍άϜه ϥϮϜل ت΍ΔΒقΎا عϭ ϝϮا حϭ ΓϮه ·ا قΎب ، ΫϮه أعΎمن ب ϥΎτلشي΍ 

ن˵΍ ΍Ϯل˶άَينَ  أ ي Ύ Ϭ ي ΍ ، (Ύلήجيم قََ هَ َ ΍تقَ˵΍Ϯ آم  ا تق˵ Ύته˶˶َ ح   ϭ ََ˵تنϮϤ˵ أ ن تم˵َ  إا˶ََ ت  ϭ  َϥϮϤ˶˵Ϡ ت ˶΍ϮϤ˵μ* م˵س  ΍ع   ϭ َ˶ل Β ˶ϤيعΎ َ هَ˶َ بح˶  ا ج   ϭ ΍Ϯ˵قήَ ϔ ت 
΍ϭή˵˵ك  Ϋ΍  ϭ َ Δ  Ϥ Ϡ ي ˵Ϝمَ  هَ˶َ نع˶  ΍ءَ  ك˵ن تم˵َ  إ˶Ϋَ  ع   Ϊ تم˵َ  ق˵Ϯ˵Ϡب˵˶Ϝمَ  ب ي نَ  ف أ لفََ  أ ع  Β ح  ته˶˶َ ف أ ص   Ϥ ΍نΎ َ بن˶ع˶   Ϯ ك˵ن تم˵َ  إخ˶   ϭ ϰ Ϡ Ύ ϔ ع  Γَ  ش   ή ϔ˵م˶نَ  ح َ˶έΎَلن΍  َك˵م  ά ف أ ن ق Ύ Ϭ م˶ن 

لك˶َ   ά ت ˵ϥϭΪَ  ل ع Ϝَ˵Ϡمَ  آي Ύته˶˶َ ل ˵Ϝمَ  هَ˵َ ي˵Β ينِ˵َ ك   Ϭ نَ * تϜ˵ ل ت  ϭ  َمϜ˵ م˶ن َ Δَ˵أم  َϥϮ˵ع  Ϊ ي ϰ ˶إل َ˶ή ي  Ψ ل΍  َϥϭή˵˵ي أ م  ϭ َ˶فϭή˵ ع  Ϥ لΎ˶ب  َϥ  Ϯ Ϭ ي ن  ϭ  َن ή˶َ ع   Ϝ نϤ˵ ل΍  َ˶كΌ ل  ϭ˵أ  ϭ 
ا* ΍ل ˵Ϡ ϔϤح˶˵ϥϮَ  ه˵مَ   ϭ ΍Ϯ˵نϮϜ˵ ينَ  تάَ˶لΎ ت ΍Ϯ˵ϔ Ϡ ت ήَ ϔق˵΍Ϯ ك  ΍خ   ϭ  َم˶ن َ˶Ϊ Ύ ب ع  ه˵مَ  م  Ύء  ل Όك˶َ  ΍ل Β ينِ ΕΎ˵َ ج   ϭ˵أ  ϭ  َمϬ˵ ل ΍  ά ˶ψيمَ  Ώَ ع   .(ع 

ϙέΎم لي ه بϜلϭ في ϥآήϘل΍ يمψلع΍ ΎϨعϔنϭ ΎϤمن فيه ب ϥΎيΒل΍ ήكάل΍ϭ يمϜلح΍ ϝϮلي أقϮق ΍άه ήϔغΘأسϭ م لي هϜلϭ يعϤΠلϭ 
 . ΍لήحيم ΍لغέϮϔ هϮ ·نه فΎسΘغΫ ϩϭήϔنب كل من ΍لϤϠδϤين

ΔΒطΨل΍ ΔنيΎلث΍: 

ΪϤلح΍ ه ϰϠه عϠπنه فΎδح·ϭ ϩήϜأشϭ ϰϠه عϘفيϮنه تΎϨΘم΍ϭ ΪϬأشϭ ϥه ·ا ·له ا أ ϩΪحϭ يك اήله ش ΪϬأشϭ ϥأ ًً΍ΪϤمح ϩΪΒع 
 .كΜي΍ήًً تϠδيϭ ΎϤًسϠم ϭأصحΎبه آله ϭعϰϠ عϠيه ه صέϭ ϰϠسϮله

Ύأم Ϊبع، ΎϬأي αΎϨل΍ ϙΎϨئل هΎسϭ تحث ϰϠن عΘϔل΍ عΠتشϭ ϰϠن عΘϔل΍ ήΘيغ ΎϬهل بΎΠل΍ ϭحب أΎص ϯϮϬل΍ ΍άهϭ لΜϤΘفي ي 
ΕΎئيΎπϔل΍ قع΍ϮϤل΍ϭ ΔهϮΒشϤل΍ Ε΍ϮϨϘل΍ϭ ΔلΎπل΍ ΔفήحϨϤل΍ يΘل΍ εήين بين تحϤϠδϤل΍ بينϭ ΓاϮل΍ ΎيΎعήل΍ϭ εήك تحϜϔΘل 
 .΍لϤϠδϤين

 عΩϭ ϰϠمέΎ فϭ ΔϨΘسΎئل فإنΎϬ مϭ ΎϬϨح΍ϭέά ه عΩΎΒ يΎ مΎϬϨ فΎح΍ ، ΍ϭέάءهέϭΎ مΎ يعήف ا من ·ليϭ ΎϬيήψϨ ·ليΎϬ فيϤΘδع
 بΎلجΎϤعϭ ΔعϠيϜم" : ϭسϠم عϠيه ه ص΍ ϰϠلήسϝϮ ل΍ϭ ϝϮϘسϤΘع΍Ϯ شήهم ΍لϤϠδϤين يϔϜي أϭ ϥجل عΰ ه ن΍ ، ϝ΄δلϤϠδϤين

ϥفإ Ϊه ي ϰϠع ΔعΎϤلج΍ منϭ άش άفي ش έΎلن΍" ، ΎϤلϭ ήΒأخ ϰϠيه ه صϠم عϠسϭ Δϔيάبن ح ϥΎϤلي΍ ΙϭΪن بحΘϔل΍ Εّϔن΍ϭ 
ΔايϮل΍ ، ϝΎله ق Δϔيάح  :Ύني مήت΄م Ύي ϝϮسέ ه ϥ· يϨكέΩلك أΫ   ϝΎق : "ϥأ ϡΰϠت ΔعΎϤين جϤϠسϤل΍ مϬمΎإمϭ"  ϝΎق  :ϥلم فإ 

 ".Ϋلك عϭ ϰϠأنت ΍لΕϮϤ يأتيك حتϰ شجΓή أصل عϰϠ تعض أϭ ϥلϮ ك΍ ΎϬϠلϕήϔ تϠك عتΎϝΰف" :قϝΎ ·مϭ ϡΎا جΎϤعΔ لϬم يϜن

΍ϮϤϠع΍ϭ ΩΎΒه ع ϥأ ήيث خيΪلح΍ ΏΎΘه ك ήخيϭ ϱΪϬل΍ ϱΪه ΪϤمح ϰϠيه ه صϠم عϠسϭ ήشϭ έϮأم΍ ΎϬتΎثΪكل محϭ ΔعΪب 
Δم ضّلϜيϠعϭ ΔعΎϤΠلΎب ϥفإ Ϊه ي ϰϠع ΔعΎϤΠل΍ منϭ άش άفي ش έΎϨل΍ (ََϥ˶ت ه˵َ هَ َ إ  Ϝ˶ائ م   ϭ  َϥϮ Ϡ  μ˵ي ϰ Ϡ  ΍ل˶άَينَ  أ ي Ύ Ϭ ي ΍ ΎلنΒَي˶َِ ع 
΍Ϯ˵ن ΍Ϯ Ϡ آم  Ϡ ي ه˶َ ص  ΍ϮϤِ˵Ϡ ع  س   ϭ Ύ  Ϥ˶يϠ  .(ت س 

Ϊ˶Ϭي ين ΍أئ΍ ً˶ΔϤل΍ήشΪين خ˵ΎϔϠئه˶ عن ΍لϬَϠم˵ًَ νέ΍ϭً  ، محΪϤ نΒيέϭ ΎϨسϮلك˶ عϙΪ˶Β عϭ ϰϠسϠ م صلً  ΍لϬَϠم˵ًَ  Ϥل΍  أبي ،ήϜب ،  ήϤعϭ 
 ًϥΎϤΜعϭ ،  ًيϠعϭ ، ع نϭ ΔبΎحμل΍ عينϤعن ، أجϭ بع˶ينΎΘل΍ ، منϭ مϬعΒت  ًϥΎδبإح ϰل· ً˶ϡϮين يΪل΍. 

΍ϭ  ًήل˵Ϥش˶ήكين، ΍لشϭ  ًϙήأ˶΍ϭ ًَϝΫلϤϠδϤين، ΍إسϡًّ  أع˶΍ ًَΰلϬϠم  بϭ ΩّسΎئή م΍ήϘΘδًً آم΍ ΎϨلΪϠΒ ه΍ϭ ΍άجعل ΍لΪين، أع΍Ϊءً  Ωϭم 
 .΍لعΎلϤين Ώέ يΎ عΎم΍ ΔلϤϠδϤين

 .قΪيή شيء كل عϰϠ ·نك تΪبيϩή في يϩήتΪم ΍ϭجعل نحϩή في كيϭ ϩΪأΩΩέ بδϔϨه ف΄شغϠه بϮδء ΍ϭلϤϠδϤين ΍إسϡّ أΩ΍έ من ΍لϬϠم

 بΎτنϬΘم أصϠح ΍لϬϠم مϠπين ϭا ضΎلين غيή مΪΘϬين ه΍ϭ Γ΍ΪجعϬϠم أمέϮنϭ ΎاΓ أصϠح سΎτϠنϭ ΎϨأصϠح أΎρϭنΎϨ في آم΍ ΎϨلϬϠم
Ϊأبعϭ مϬϨع ΔنΎτء بϮδل΍ ينΪδϔϤل΍ϭ. 

 في نΠعϠك ·ن΍ ΎلϬϠم شΌت بΎϤ شήهم ΍كϬ ΎϨϔم΍ل΍ ϠلΰمϥΎ ه΍ά في أمήهم ΍سϔΘحل ΍لάين ΍لϮδء Ωϭع΍ ΓΎلΩ ϝّπعΓΎ ش΍ ήك΍ ΎϨϔلϬϠم
 . ΍لعϠيم ΍لϤδيع أنت ·نك مΎϨ تΒϘل έبΎϨ شέϭήهم من بك ϭنعΫϮ نحέϮهم

 ًΩΎΒه، ع (ََϥ˶هَ َ إ َ˵ή˵ي أ م َ˶ϝ  Ϊ ل عΎ˶ب َ˶ϥΎ س  ΍إ˶ح   ϭ َ˶ءΎ إي˶ت  ϭ ϱΫ˶ ϰ ب  ή˵ل ق΍ ϰ Ϭ ي ن  ϭ  َن Ύء˶َ ع  ش  ΍ َ˶ήل ϔ ح   ϜنϤ˵ ل΍  ϭ َ˶غ ي Β ل΍  ϭ  َمϜ˵˵ψ˶مَ  ي عϜَ˵Ϡ ل ع  َϥϭή˵َك  ά ت *
΍Ϯ˵ف  ϭ أ  ϭ َ˶Ϊ  Ϭ ˶هَ˶َ بع ΍  Ϋ˶تم˵َ  إ  Ϊ هΎ ا ع   ϭ ΍Ϯπ˵˵ت نق  َϥΎ  Ϥ أ ي΍  َΪ ك˶ي˶Ϊه Ύ ب ع   Ϯ ت  َΪ ق  ϭ  َ˵تم Ϡ ع Ϡ ي ˵Ϝمَ  هَ َ ج  ϔي˶ا َ ع  Ϡ م˵َ هَ َ إ˶ϥََ ك  Ύ ي ع   ه ً فΫΎك΍ϭή ، (ت ϔ ع ϥϮ˵Ϡَ  م 
كم  ή˵كάي ، ϩϭήϜ˵ش΍ϭ ϰϠه  عϤ˶نع ً˶ΰكمي  Ω ، ً˵ή  . تϨμعϥϮ مΎ يعϠم˵ً ϭه˵ً أكή˵Β، ه˶ً ϭل˶άك 

Premier sermon : 

La LouaŶge est à Allâh, le SeigŶeuƌ de l͛uŶiǀeƌs Ƌui a fait que la sécurité soit liée à la foi en disant -Exalté et 

Très-Haut soit-Il- : ;;Ceuǆ Ƌui oŶt Đƌu et Ŷ’oŶt poiŶt tƌouďlĠ la puƌetĠ de leuƌ foi par quelque iniquité, ceux-là 

ont la sécurité, et ce sont eux les bien-guidés.)) El AŶ͚ġŵ ;les BestiauǆͿ, ǀ. 8Ϯ ; et j͛atteste Ƌue Ŷul Ŷ͛est digŶe 
d͛ġtƌe adoƌĠ hoƌŵis Allâh, Seul, saŶs auĐuŶ assoĐiĠ, Ƌu͛Il soit EǆaltĠ et Tƌğs-Haut ƋuaŶt à Đe Ƌu͛ils Lui doŶŶeŶt 
Đoŵŵe assoĐiĠs. Et j͛atteste Ƌue Mouhammed est Son serviteur et Messager : le véridique et fiable, -Ƌu͛Allâh 

prie sur lui, sur sa famille et ses compagnons, qui ont gouverné par la vérité, et qui par elle, ils établissaient la 

justice, et les salue abondamment. 



4 

 

Cela étant dit, ô gens, craignez Allâh Très-Haut, et sachez que la sécurité est une nécessité pour la société, pour 

chacune des sociétés humaines, particulièrement la société des musulmans. La sécurité est contraire à la peur, 

l͛aŶǆiĠtĠ, l͛aŶgoisse et au suspeŶs. C͛est uŶe ŶĠĐessitĠ pouƌ toute soĐiĠtĠ. Caƌ Đ͛est paƌ elle Ƌue les iŶtĠƌġts 
s͛aĐĐoŵplisseŶt et se staďiliseŶt. CepeŶdaŶt, paƌ sa peƌte, les dƌoits et les iŶtĠƌġts se peƌdeŶt, et l͛aŶgoisse et la 
peuƌ pƌeŶŶeŶt plaĐe. DaŶs la peƌte de la sĠĐuƌitĠ suƌǀieŶt l͛aŶaƌĐhie, et les iŶjustes pƌeŶŶeŶt le dessus suƌ les 
geŶs. Le ǀol, le pillage, l͛effusioŶ de saŶg et le ǀiol des hoŶŶeuƌs auƌoŶt lieu, aiŶsi Ƌue d͛autƌes aspeĐts de la 
perte de la sécurité dans la société.  

DaŶs uŶ paƌeil Đas, l͛hoŵŵe Ŷe seƌa pas sĠĐuƌisĠ ŵġŵe daŶs sa ŵaisoŶ. Et il Ŷe seƌa pas aussi sĠĐuƌisĠ paƌ 
rapport à sa famille et ses biens. Il ne sera pas en sécurité dans la rue, dans la mosquée et dans son bureau. Il 

ne sera en sécurité nulle part, une fois le bienfait de la sécurité aura disparu dans la société.  

Et il y a des gens qui tentent justement de faire disparaître la sécurité dans les sociétés, afin que le chaos fasse 

partout expansion, et tout particulièrement dans les pays musulmans. 

La sécurité se réalise par plusieurs choses, dont : 

La pƌeŵiğƌe est l͛uŶiĐitĠ ;Tewhîd) d͛Allâh Très-Haut, paƌ le fait de L͛adoƌeƌ et de pƌatiƋueƌ les ďoŶŶes œuǀƌes. 
Allâh -Ƌu͛il soit Tƌğs-Haut- a dit : (;Allâh a pƌoŵis à Đeuǆ d’eŶtƌe vous Ƌui oŶt Đƌu et fait les ďoŶŶes œuvƌes, 
Ƌu’Il leuƌ doŶŶeƌa la suĐĐessioŶ suƌ teƌƌe Đoŵŵe Il l’a doŶŶĠe à Đeuǆ Ƌui les oŶt pƌĠĐĠdĠs. Il doŶŶeƌa foƌĐe et 
suprématie à leuƌ ƌeligioŶ Ƌu’Il a agƌĠĠ pouƌ euǆ. Il leuƌ ĐhaŶgeƌa leuƌ aŶĐieŶŶe peuƌ eŶ sĠĐuƌitĠ. Ils 
M’adoƌeŶt et Ŷe M’assoĐieŶt ƌieŶ, et Đeuǆ Ƌui ŵĠĐƌoieŶt paƌ la suite, Đe soŶt Đeuǆ-là les pervers.)) An-Noûr (La 

Lumière), v. 55. 

La sécurité se réalise également paƌ l͛uŶitĠ de la paƌole et l͛oďĠissaŶĐe au dĠteŶteuƌ de l͛oƌdƌe ;gouǀeƌŶeuƌͿ. 
Dans ce sens, le Prophète -Ƌu͛Allâh pƌie suƌ lui et le salue- a dit quand ses compagnons lui ont demandé un 

conseil et une recommandation : « Je vous recommande la crainte pieuse eŶveƌs Allâh, et l’ĠĐoute et 
l’oďĠissaŶĐe, Ƌuitte à Đe Ƌu’uŶ esĐlave soit votƌe gouveƌŶeuƌ ; Đaƌ, Đelui d’eŶtƌe vous Ƌui vivƌa veƌƌa Đeƌtes 
beaucoup de désaccord. Appliquez-vous alors à ma Sounna et à la Sounna des califes droits et bien-guidés, 

tenez-y très fermement et mordez-la par vos dents
1
. Et prenez garde aux innovations religieuses. »  

Au fait, la gouvernance et la ĐoŵŵuŶautĠ Ŷe peuǀeŶt ġtƌe staďles Ƌue paƌ l͛oďĠissaŶĐe auǆ dĠteŶteuƌs de 
l͛oƌdƌe. QuaŶt au fait de s͛iŶsuƌgeƌ ĐoŶtƌe euǆ, de teŶteƌ de les destituer et de rompre le commandement, cela 

ĐoŶstitue Đeƌtes uŶ Đhaos ĠŶoƌŵe, ŵġŵe si ĐeƌtaiŶs l͛eŵďellisseŶt et l͛oƌŶeŶt, pƌĠteŶdaŶt Ƌue Đ͛est uŶe 
revendication de la liberté, de la réalisation des intérêts et de la réforme ! Tout Đela Ŷ͛est Ƌue ŵeŶsonge et 

imposture ! 

L͛iŶtĠƌġt et la sĠĐuƌitĠ Ŷe peuǀeŶt ġtƌe atteiŶts Ƌue paƌ l͛uŶitĠ de la paƌole, l͛oďĠissaŶĐe au gouǀeƌŶeuƌ, ŵġŵe 
s͛il est sujet à la ŶĠgligeŶĐe.  

Or, quand la gouvernance est ôtée, et quand le désordre se généralise, alors, qui va stabiliser les choses après 

cela ? Qui aƌƌaŶgeƌa la situatioŶ saŶs le dĠteŶteuƌ de l͛oƌdƌe, et saŶs uŶe gouǀeƌŶaŶĐe Ġtaďlie ?  

C͛est pouƌƋuoi, ƋuaŶd le Pƌophğte -Ƌu͛Allâh pƌie suƌ lui et le salue- est ŵoƌt, les ĐoŵpagŶoŶs l͛oŶt Đouǀeƌt puis 
sont parti au hangar des BaŶou Sġ͚ida pouƌ Đhoisiƌ uŶ diƌigeaŶt et uŶ dĠteŶteuƌ de l͛oƌdƌe pouƌ euǆ. Ils oŶt 
avancé cela à la préparation des obsèques du Prophète -Ƌu͛Allâh pƌie suƌ lui et le salue-, jusƋu͛à Đe Ƌu͛ils aieŶt 
aĐĐoƌdĠ le seƌŵeŶt d͛allĠgeaŶĐe à Aďoû Bakƌ As-Siddîq -Ƌu͛Allâh l͛agƌĠe-. Ainsi, la gouvernance et le califat 

après le Messager -prière et salut sur lui- ont été établis, puis les compagnons ont ensuite préparé les obsèques 

du Messager -Ƌu͛Allâh pƌie suƌ lui et le salue-, et Đe paƌĐe Ƌu͛ils saǀaieŶt Ƌu͛auĐune heure ne doit passer sans 

gouverneur, par crainte que la gouvernance ne soit déstabilisée et que la réparation ne soit difficile à apporter 

par la suite. 

EŶ effet, le gouǀeƌŶeuƌ, Đ͛est paƌ lui Ƌu͛Allâh -Puissance et Majesté à Lui- tranche les conflits ; et Đ͛est aǀeĐ la 
gouǀeƌŶaŶĐe Ƌue l͛oŶ appliƋue les saŶĐtioŶs et les puŶitioŶs, Ƌue l͛oŶ pƌatiƋue la Đhaƌia ; je veux dire la 

gouvernance parmi les musulmans ; on fait gouverner la charia, on réprime les injustes, on sécurise les routes 

                                                           
1
NDT : Forme de pléonasme signifiant la nécessité de s͛aĐĐƌoĐheƌ tƌğs foƌteŵeŶt à la SouŶŶa. 
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et les voyages, on monte les commerces et la recherche des gains ; tout Đela est le ƌĠsultat de l͛ĠtaďlisseŵeŶt 
de la gouǀeƌŶaŶĐe, de l͛ĠĐoute et de l͛oďĠissaŶĐe au dĠteŶteuƌ de l͛oƌdƌe des ŵusulŵaŶs. 

CepeŶdaŶt, si Đes deƌŶieƌs s͛iŶsuƌgeŶt ĐoŶtƌe lui et le destitueŶt, paƌ la Đause Ƌu͛il a Đoŵŵis uŶe faute ou uŶe 
ŶĠgligeŶĐe, daŶs Đe Đas le dĠsoƌdƌe et la ŶuisaŶĐe feƌoŶt suƌfaĐe ďeauĐoup plus Ƌue s͛ils aǀaieŶt patieŶtĠ suƌ le 
gouǀeƌŶeuƌ, ďeauĐoup plus Ƌue s͛ils aǀaieŶt eŶduƌĠ sa gouǀeƌŶaŶĐe. Le Đhaos seƌa gĠŶĠƌalisĠ. Et la peuƌ et 

l͛aŶgoisse seƌoŶt ƌĠpaŶdus.  

C͛est pouƌ Đette ƌaisoŶ Ƌu͛El Khalîl Iďƌâhîŵ ;le ďieŶ-aimé Abraham) -sur lui le salut-, quand il a invoqué Allâh 

pour les habitants de la Mecque, il a dit : ((Ô mon Seigneur, fais de cette cité un lieu de sécurité, et fais 

attribution des fruits à ceux qui parmi ses habitants ont cru en Allâh et au Jour dernier)) El Baqara (La Vache), 

v. 126 ; il a ainsi devancé le fait de demander la sécurité à la demande de la subsistance. Cela parce que la 

sécurité est une nécessité, et les gens ne peuvent se réjouir de la subsistance en ayant peur. Voire on ne peut 

atteindre à la subsistance dans la peur.  

Et Đ͛est ĠǀideŵŵeŶt Đe Ƌue ǀeuleŶt les eŶŶeŵis, Ƌui teŶteŶt d͛ĠďƌaŶleƌ l͛uŶioŶ des ŵusulŵaŶs ; ils veulent 

disloquer les communautés musulmanes autour de leurs gouverneurs. Ils veulent bien cela. Ils ne veulent pas 

du ďieŶ auǆ ŵusulŵaŶs. Ils foŶt Đela au Ŷoŵ de la ƌĠalisatioŶ d͛iŶtĠƌġt, de ƌĠfoƌŵe, de faiƌe Đesseƌ l͛iŶjustiĐe et 
autƌes pƌĠteǆtes, aloƌs Ƌue tout ĐeĐi Ŷ͛est Ƌue ŵeŶsoŶge et fourbe. 

Car si la gouvernance se défait, le désordre se généralisera certes. La corruption sera répandue et les intérêts 

Ƌu͛ils ǀeuleŶt ƌĠaliseƌ seƌoŶt aŶĠaŶtis. La ĐoƌƌuptioŶ seƌa gĠŶĠƌale et la ƌĠfoƌŵe Ŷ͛auƌa pas lieu. Voilà pouƌƋuoi 
il faut une gouvernaŶĐe Ƌui ƌĠaliseƌa l͛uŶitĠ de la paƌole des ŵusulŵaŶs, ŵġŵe si elle pƌĠseŶte des laĐuŶes ou 
de la négligence. On doit patienter pour cela. Car il y a dans la patience dans une telle situation, un 

refoulement de ce qui est bien plus grave et plus dangereux. Le Đheikh de l͛islaŵ IďŶ TeǇŵiǇǇa -Ƌu͛Allâh lui 
fasse miséricorde- a ĠŶoŶĐĠ à Đe sujet des pƌopos doŶt le seŶs est Ƌue jaŵais uŶe ĐoŵŵuŶautĠ Ŷe s͛est 
insurgée contre son gouverneur, sans que son état après le départ de celui-ci ne soit devenu plus grave que lors 

de sa gouvernance. 

EŶ ǀĠƌitĠ, Đela est ŵaiŶteŶaŶt eǆpĠƌiŵeŶtĠ. Les gouǀeƌŶeuƌs et les pƌĠsideŶts Ƌui soŶt destituĠs, Ƌu͛eŶ est 
deǀeŶu l͛Ġtat de leuƌs paǇs apƌğs euǆ ? Ces deƌŶieƌs soŶt toujouƌs daŶs la peuƌ, l͛aŶgoisse, le dĠsoƌdƌe et 
l͛effusioŶ de saŶg. Vous saǀez ďieŶ Đela et ǀous l͛eŶteŶdez. EŶ fait, Ŷos eŶŶeŵis oŶt eŶǀie de dĠŵoŶteƌ les 
ĐoŵŵuŶautĠs des ŵusulŵaŶs. Ils dĠsiƌeŶt Ƌu͛auĐuŶ État ni gouvernance ne leur sera établi. Ils veulent les 

Ġpaƌpilleƌ et les faiƌe eƌƌeƌ. Voilà Đe Ƌu͛ils souhaitent ! Que l͛oŶ Ŷe soit doŶĐ pas dupĠs paƌ leuƌs pƌopos, paƌ 
leur propagande et leurs incitations. 

Les eŶŶeŵis de l͛islaŵ teŶteŶt effeĐtiǀeŵeŶt paƌ tous les ŵoǇeŶs d͛ĠďƌaŶleƌ la sĠĐuƌitĠ [des ŵusulŵaŶs], soit 
eŶ ĠliŵiŶaŶt leuƌ ĐoŵŵuŶautĠ et l͛uŶitĠ de leuƌ parole, soit en les divisant en partis et groupes au nom de la 

ƌeligioŶ, doŶt ĐhaƋue gƌoupe seƌa l͛eŶŶeŵi de l͛autƌe : ((ĐhaƋue paƌti eǆultaŶt de Đe Ƌu’il dĠtieŶt)) Ar-Roûm 

(les Romains), v. 32 ; et soit paƌ le liďĠƌalisŵe et la laïĐitĠ, Ƌui est de sĠpaƌeƌ la ƌeligioŶ de l͛État ; ils disent que 

la ƌeligioŶ Ŷ͛a de ƌôle Ƌue daŶs les ŵosƋuĠes, ƋuaŶt à l͛eǆtĠƌieuƌ de la ŵosƋuĠe, il Ŷ͛Ǉ a auĐuŶe autoƌitĠ pouƌ la 
religion, ni dans les familles dans les foyers, ni dans les rues, ni dans les transactions, ni dans les sangs 

;ŵeuƌtƌesͿ et Ŷi daŶs Ŷ͛iŵpoƌte Ƌuelle affaiƌe ; l͛islaŵ Ŷ͛eŶ a auĐuŶ ƌôle ; le règne est plutôt accordé aux 

systèmes humains et aux lois comme ils disent. Cela est la ǀoie des laïĐs et des liďĠƌauǆ, et Đ͛eŶ est uŶ pilieƌ Ƌue 
les mécréants ont posé chez les enfants des musulmans. 

Certes ceux qui encouragent ce désordre, et encouragent ces manifestations et ces revendications pénibles, 

ŵġŵe s͛ils foŶt paƌtie des enfants des musulmans, ils sont trompés. Ils doivent donc réfléchir aux 

conséquences. Et, que la position du musulman concernant ces troubles soit une position de réforme et 

d͛iŶǀoĐatioŶ pouƌ les ŵusulŵaŶs. Ils doiǀeŶt aussi ŵoŶtƌeƌ Đe Ƌue Đes ŵaŶifestations et cette anarchie 

comportent comme corruptions énormes et comme conflit grandiose, qui ne se règlera pas et ne finira pas. 

Vous voyez bien des États daŶs ǀotƌe ǀoisiŶage, leuƌs gouǀeƌŶeuƌs oŶt ĠtĠ destituĠs, ŵais Ƌu͛eŶ est-il de leur 

situation après eux ? Ils deŵeuƌeŶt toujouƌs daŶs l͛aŶaƌĐhie et daŶs le ŵalaise ; ils soŶt pƌiǀĠs d͛apaiseŵeŶt.  

Seƌǀiteuƌs d͛Allâh, tƌğs ĐeƌtaiŶeŵeŶt, la sĠĐuƌitĠ Ŷe s͛Ġtaďlit Ƌue paƌ le ƌeŵeƌĐieŵeŶt de Đe ďieŶfait. QuaŶt à 
ceux qui instiguent à déstabiliser la sécurité, ils dénigrent sûrement cette grâce. Allâh -Très-Haut- a dit à 
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Qouraych en lui intimant : ((Qu’ils adoƌeŶt doŶĐ le SeigŶeuƌ de Đette MaisoŶ ;La KaaďaͿ, Ƌui les a Ŷouƌƌis 
contre la faim et rassurés de la crainte)) Qouraych, v. 3-4. Et Il a aussi dit -Exalté et Très soit-Il- : ((Et Allâh 

propose en parabole une ville)), Đ͛est-à-dire la Mecque ((elle était en sécurité, tranquille ; sa subsistance lui 

venait de paƌtout eŶ aďoŶdaŶĐe. Puis elle se ŵoŶtƌa iŶgƌate auǆ ďieŶfaits d’AllâhͿͿ, elle était ingrate envers 

les bienfaits de la sécurité et de la subsistance ; elle s͛est poƌtĠe iŶgƌate auǆ gƌâĐes d͛Allâh ((Allâh lui fit alors 

goûter la violence de la faim et de la peur [en punition] de Đe Ƌu’ils faisaieŶtͿͿ An-Nehl (Les Abeilles), v. 112.  

C͛est aiŶsi Ƌu͛est la pƌatiƋue ;souŶŶaͿ d͛Allâh -Puissant et Majestueux soit-Il- envers Ses serviteurs. Elle ne 

change point. Elle arrive quand ils dévoient de Sa religion et quand ils écoutent les corrupteurs, les prôneurs de 

l͛ĠgaƌeŵeŶt et la populaĐe, ƋuaŶd ils loueŶt leuƌs agisseŵeŶts et les ǀaŶteŶt, la ĐoŶsĠƋueŶĐe seƌa aiŶsi, et il Ŷ͛Ǉ 
a de puissaŶĐe Ŷi de foƌĐe Ƌue paƌ Allâh. Je ĐheƌĐhe pƌoteĐtioŶ aupƌğs d͛Allâh ĐoŶtƌe le diaďle ŵaudit : ((Ô les 

croyants ! CƌaigŶez Allâh Đoŵŵe Il doit ġtƌe ĐƌaiŶt. Et Ŷe ŵouƌƌez Ƌu’eŶ musulmans. Et cramponnez-vous 

tous eŶseŵďle au paĐte d’Allâh et Ŷe soǇez pas divisĠs ; et rappelez-vous le ďieŶfait d’Allâh suƌ vous : lorsque 

vous Ġtiez eŶŶeŵis, Đ’est lui Ƌui ƌĠĐoŶĐilia vos Đœuƌs. Puis, paƌ SoŶ ďieŶfait, vous ġtes deveŶus fƌğƌes. Et aloƌs 

Ƌue vous Ġtiez au ďoƌd d’uŶ aďîŵe de Feu, Đ’est Lui Ƌui vous eŶ a sauvĠs. AiŶsi Allâh vous ŵoŶtƌe Ses sigŶes 
afin que vous soyez bien guidés. Que soit issue de vous une communauté qui appelle au bien, ordonne le 

convenable, et interdit le blâmable. Car ce seront eux qui réussiront. Et ne soyez pas comme ceux qui se sont 

divisés et se sont mis à disputer, après que les preuves leur furent venues, et ceux-là auront un énorme 

châtiment.)) èl ͚IŵƌâŶ ;La Faŵille d͛IŵƌaŶͿ, ǀ. ϭϬϮ-105. 

Puisse Allâh me faire bénédiction aiŶsi Ƌue ǀous daŶs le Gloƌieuǆ Qouƌ͛ġŶ, et Ƌu͛Il Ŷous fasse pƌofiteƌ paƌ Đe 
Ƌu͛il ĐoŶtieŶt Đoŵŵe ĠĐlaiƌĐisseŵeŶt et ƌappel sage. Je dis Đes pƌopos, et je deŵaŶde le paƌdoŶ d͛Allâh pouƌ 
moi et pour vous, ainsi que pour tous les musulmans de tout péché. Demandez-Lui donc pardon. Il est certes le 

Pardonneur-Miséricordieux.  

Second sermon : 

Louange à Allâh pour Sa faveur et Sa Bienfaisance ; je le remercie pour Son assistance et Sa grâce ; et 

j͛atteste Ƌue Ŷul Ŷ͛est digŶe d͛ġtƌe adoƌĠ hoƌŵis Allâh, Seul saŶs auĐuŶ assoĐiĠ, et j͛atteste Ƌue 
Mouhammed est Son serviteur et Messager -Ƌu͛Allâh pƌie suƌ lui, suƌ sa faŵille et ses ĐoŵpagŶoŶs et 
les salue abondamment-. 

Cela dit, ô gens ! Il Ǉ a des ŵĠdias Ƌui iŶĐiteŶt auǆ tƌouďles et eŶĐouƌageŶt à s͛Ǉ ŵettƌe, dont les 

personnes ignorantes ou passionnées se font tromper. Ces médias consistent dans les chaînes 

satellitaires, les sites douteux et les canaux égarés et déviés, qui sèment la zizanie entre les 

musulmans, les gouverneurs et les sujets ; ils mettent la mésentente afin de disloquer les 

musulmans. 

Il y a ainsi des gens qui écoutent et regardent ces médias sans savoir ce qui se trouve derrière. 

Prenez-Ǉ aloƌs gaƌde, ô seƌǀiteuƌs d͛Allâh, et ŵettez les geŶs eŶ gaƌde ! Car ce sont des moyens de 

troubles et de destruction pour les musulmans. Nous prions Allâh -Puissance et Majesté à Lui- de 

pƌĠŵuŶiƌ les ŵusulŵaŶs ĐoŶtƌe les ŵauǆ de Đes ŵĠdias. Et, ĠĐoutez la paƌole du Messageƌ d͛Allâh -
Ƌu͛Allâh pƌie suƌ lui et le salue- : « Et tenez-vous à la communauté, car, ceƌtes, la ŵaiŶ d’Allâh est 
sur la communauté ; et ƋuiĐoŶƋue s’eŶ ƌetiƌe ;seul et opposaŶtͿ, seƌa tiƌĠ seul daŶs l’EŶfeƌ ! » Et 

quand le Prophète -sur lui la prière et le salut- a informé HoudheǇfa de l͛aƌƌiǀĠe des tƌouďles et de la 
destitution de la gouvernance, celui-ci lui dit : « Que ŵ’ordoŶŶes-tu, ô Messager d’Allâh, si cela 
survient de mon vivant ? » Il lui dit : « Tu dois te tenir à la communauté des musulmans et leur 

gouverneur ! » Puis Houdheyfa lui dit : « Et s’il Ŷ’y aura pas de coŵŵuŶauté Ŷi de gouverneur ? » Le 

Prophète -sur lui le salut- lui dit : « Ecarte-toi de tous les groupes, quitte à ce que tu mordes le pied 

d’uŶ aƌďƌe, jusƋue Đe Ƌue la ŵoƌt te paƌvieŶŶe te tƌouvaŶt daŶs Đet Ġtat. »  

Et saĐhez, seƌǀiteuƌs d͛Allâh, Ƌue les ŵeilleuƌes paƌoles soŶt le Liǀƌe d͛Allâh, et Ƌue la ŵeilleuƌe 
conduite est celle de Mouhammed -Ƌu͛Allâh pƌie suƌ lui et le salue- ; et les choses les plus maléfiques 
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sont les innovations religieuses, et toute hérésie est égarement ; et tenez-vous à la communauté ; 

caƌ, tƌğs ĐeƌtaiŶeŵeŶt, la MaiŶ d͛Allâh est suƌ la ĐoŵŵuŶautĠ, et Đelui Ƌui s͛Ǉ oppose eŶ se ƌetiƌaŶt 
seul, sera tiré seul en Enfer : ((Certes, Allâh et Ses Anges prient sur le Prophète ; ô vous qui croyez, 

priez sur lui et adressez en sa faveur vos salutations.)) El Ahzêb (Les Coalisés), v. 56. 

Ô Allâh, prie et salue ton serviteur et Messager, notre Prophète Mouhammed ; et agrée, ô Allâh, ses 

califes droits et bien-guidés : Aďoû Bakƌ, ͚Ouŵaƌ, ͚OuthŵġŶ et ͚Alî, aiŶsi Ƌue tous les ĐoŵpagŶoŶs, de 
même Ƌue leuƌs suĐĐesseuƌs de la ďoŶŶe ŵaŶiğƌe jusƋu͛au Jouƌ de la ‘ĠsuƌƌeĐtioŶ. 

Ô Allâh, aĐĐoƌde la puissaŶĐe à l͛islaŵ et auǆ ŵusulŵaŶs, et aďaisse le polǇthĠisŵe et les 
polythéistes ; et anéantis les ennemis de la religion ; et fais que ce pays soit sécurisé et stable ainsi 

Ƌue tous les paǇs des ŵusulŵaŶs eŶ gĠŶĠƌal, ô SeigŶeuƌ de l͛uŶiǀeƌs. 

Ô Allâh, ƋuiĐoŶƋue ǀoudƌa du ŵal pouƌ l͛islaŵ et les ŵusulŵaŶs, fais-le occuper par sa propre 

personne, remets son stratège contre lui et fais que sa propre destruction soit dans sa planification, 

Tu es certes Capable de tout. 

Ô Allâh, accorde-Ŷous la sĠĐuƌitĠ daŶs Ŷos paǇs, et ƌĠfoƌŵe Ŷos dĠteŶteuƌs de l͛oƌdƌe, et fais Ƌu͛ils 
soient des guides bien-guidés, non égarés ni égareurs ; ô Allâh, réforme leurs confidents, et éloigne 

d͛euǆ les ŵauǀais ĐoŶfideŶts et les Đoƌƌupteuƌs. 

Ô Allâh, préserve-Ŷous du ŵal des pƌôŶeuƌs de l͛ĠgaƌeŵeŶt et de la ŵalfaisaŶĐe, Ƌui soŶt deǀeŶus 
durs à cette époque ; ô Allâh préserve-nous de leur mal par ce que Tu voudras ; ô Allâh, nous Te 

mettons contre eux, et nous recourons à Ta protection contre leurs maux ; ô Allâh, accepte de nous, 

Tu es certes le Bien-EŶteŶdaŶt, l͛OŵŶisĐieŶt ! 

 

Source : SeƌŵoŶ du ǀeŶdƌedi suƌ le site de l͛Ġƌudit el FeǁzġŶ : https://www.alfawzan.af.org.sa/ar/node/13208 
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